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Abstract: Against the backdrop of accelerating globalization and urbanization, the intergenerational
transmission of regional dialects is facing unprecedented challenges. The Jiaodong Peninsula, the
cultural core of Shandong, is home to the Jiaodong dialect, whose distinctive sound system and
lexicon not only encode local knowledge but also play an irreplaceable role in ritual life, gender
performance, and the construction of cultural identity. With China’ s 14th Five-Year Plan for Cultural
Development explicitly calling for “enhanced protection of dialects and exploitation of language
resources,” dialect studies have moved from the academic margins to the policy center.Taking the
Jiaodong dialect as its focal point and integrating insights from sociolinguistics, gender studies, and
cultural-identity theory, this paper systematically examines the multiplex social functions and
present-day value of the dialect within Jiaodong folk culture. Our findings reveal that the dialect is

“ ritualized ”  in folk ceremonies, while gendered speech differences reproduce prevailing
socio-cultural structures. As the “sound of home,” the dialect intensifies residents’ sense of
belonging and local identity. Moreover, synergies between the dialect and urban-cultural initiatives
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boost the regional economy and enhance cultural soft power. The study aims to provide theoretical
support and practical pathways for local-language preservation, the “dual innovation” of culture and
urban growth, underscoring the dialect’ s pivotal role in negotiating the integration of tradition and
modernity.

Keywords: Dialect; Jiaodong folk culture; Cultural transmission; Social function; Social value
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